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Постановка проблеми. Фразеологiзми — невiд’ємна складова
лексичної системи будь-якої мови, оскiльки вони вiдображають
iндивiдуальний характер образного мислення нацiї, її самобутнiсть
i певнi культурно-iсторичнi особливостi. Незважаючи на довгу
iсторiю iснування фразеологiчних одиниць, предметом наукових
розвiдок вони стали лише у 20 столiттi. Становлення фразеологiї як
науки пов’язують iз iменем видатного швейцарського мовознавця
Ш.Баллi, який вперше науково обґрунтував необхiднiсть спецiального
i системного вивчення стiйких словосполучень у мовi й запропонував
власне термiн «фразеологiя» (phraséologie).

Одним iз поширених компонентiв структури фразеологiзмiв є
зоонiми, тобто назви iстот тваринного свiту, який завжди вiдiгравав
важливу роль у життi людини. Спостереження за життям i поведiнкою
тварин, птахiв, комах сприяло формуванню в людськiй свiдомостi
певних метафоричних образiв, що почали вживатись на позначення рис
характеру й зовнiшностi людини, манери її поведiнки, способу життя,
дiяльностi. Таким чином, зоонiми стали продуктивним джерелом
творення фразеологiчних одиниць. Асоцiацiї, що виникають у зв’язку з
тим чи iншим зоонiмним образом, як i фразеологiчна система загалом
мають нацiональний характер, чим обумовлюється iнтерес дослiдникiв
до даної теми.

Предметом нашої роботи було обрано фразеологiзми французької
мови, у структурi яких наявний зоонiмний компонент. Матерiалом
дослiдження слугували 200 фразеологiчних одиниць iз зоонiмним
компонентом.

Аналiз останнiх дослiджень i публiкацiй. Вагомий внесок у
розробку теоретичних i практичних питань фразеологiї внесли такi
лiнгвiсти, як Ш.Баллi, В.В.Виноградов, О.В.Кунiн, Н.М.Амосова.
Окремо варто вiдзначити А. Г.Назаряна, чиї роботи присвячено
питанням саме французької фразеологiї. Розвiдки зазначених учених
послугували основою для подальших дослiджень у цiй областi
лiнгвiстики такими науковцями, як: Т.О.Алексахiна, О.О.Юзьвяк,
Н.Ф.Алефiренко, О.В.Семенова, I. I.Кравцова, Н.М.Семененко,
Ю.М.Кулiченко, Є.М.Королевська. Основну увагу вони зосереджують
на проблемi вiдсутностi єдиного поняттєвого апарату, класифiкацiї
фразеологiзмiв, загальних питаннях їх семантичного значення.
Актуальнiсть нашої роботи полягає в аналiзi структурно-семантичних
особливостей саме французьких фразеологiзмiв з компонентом-
зоонiмом, дослiдження яких залишається поза увагою дослiдникiв.
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Мета даної розвiдки — аналiз особливостей фразеологiзмiв
французької мови з зоонiмним компонентом у структурно-
семантичному аспектi.

Виклад основного матерiалу. Фразеологiчна система
представлена досить рiзнорiдними з точки зору структури, семантики,
стiйкостi зв’язкiв компонентiв, стилiстичних особливостей, образностi
тощо одиницями, що обумовлює вiдсутнiсть однозначної iнтерпретацiї
поняття «фразеологiзм». Так, у науковiй лiтературi дослiдники
часто використовують термiни: фразеологiзм, фразеологiчна одиниця,
фразеологiчний зворот, фразема, iдiома, iдiоматизм, стiйке сполучення
слiв [1, 10], причому iнколи iнтерпретують їх дещо по-рiзному.

Н.М.Амосова називає фразеологiчними одиницями «стiйкi»
словеснi комплекси, якi проставляються «вiльним» синтаксичним
словосполученням як готовi мовнi утворення, що не створюються, а
лише вiдтворюються в процесi мовлення [3, с. 4]. Iншими словами,
фразеологiзми iснують в системi мови в готовому виглядi.

В.В.Виноградов, який детально вивчав лексикологiю в цiлому
та фразеологiю зокрема, характеризує фразеологiчну одиницю як
абсолютно неподiльну та нерозкладну, значення якої цiлком незалежне
вiд лексичних значень її компонентiв [4, с. 121].

А. Г.Назарян iнтерпретує фразеологiзм як нарiзно оформлену
одиницю мови, яка характеризується повною або частковою
семантичною змiною компонентiв [10, с. 42]. При цьому сам науковець
визнає, що подiбне визначення є занадто загальним.

Французький лiнгвiст П. Гiро вважає, що фразеологiзм — це вираз,
що складається iз декiлькох слiв, якi утворюють синтаксичну та
лексичну єднiсть i яким властивi такi характернi ознаки: єднiсть форми
i значення; вiдхилення вiд граматичної чи лексичної норми; особливе
метафоричне значення [10, с. 9].

На думку Л.А.Юрчук, фразеологiчна одиниця представляє
усталене стiйке словосполучення з постiйним, вiдтворюваним
за традицiєю складом компонентiв, у якому втрачена їх лексична
самостiйнiсть i яке виражає цiлiсне фразеологiчне значення, створюване
в основному внаслiдок переосмислення вiльного словосполучення, а
також виступає членом речення [12, с. 4].

А. Рей розумiє фразеологiзм як цiлiсний i немотивований
лiнгвiстичний знак, що є «довiльним» по вiдношенню до своїх
компонентiв i повнiстю непередбачуваним [10, с. 10]. Пiдтримуючи
позицiю Т.О.Алексахiної, вважаємо це твердження не зовсiм
коректним. Фразеологiзми є мотивованими, вони представляють
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знаки вторинної номiнацiї, що полягає в певному переосмисленнi
дiйсностi з метою виконання певної номiнативної функцiї. Я.А.Баран
пiдкреслює, що фразеологiзм як знак утворюється в результатi повної
або часткової метафоризацiї, що також є свiдченням вмотивованостi
фразеологiзму [1, с. 83].

Наведенi дефiнiцiї лише частково демонструють рiзноманiття
думок лiнгвiстiв щодо природи й сутностi фразеологiчної одиницi. При
цьому аналiз лiтератури за темою розвiдки показує, що бiльшiсть
науковцiв наголошують, що фразеологiзмам властивi наступнi ознаки:
нарiзнооформленiсть (наявнiсть у фразеологiзмi двох i бiльше
складникiв), вiдтворюванiсть, стiйкiсть (структурна й семантична),
цiлiснiсть. Факультативними ознаками фразеологiчних одиниць
вважають iдiоматичнiсть, образнiсть та експресивнiсть.

Враховуючи вищенаведене, у нашiй роботi фразеологiзм розумiємо
як усталене, стiйке, образне словосполучення або речення iз постiйним
складом компонентiв, що вiдтворюється в мовленнi як готова одиниця
з цiлiсним метафоричним значенням, яке не складається iз суми
лексичних значень його складових компонентiв.

Вище ми звертали увагу, що зоонiми є часто вживаними у структурi
фразеологiзмiв. За словами О.В.Семенової, це обумовлено тим, що
в образах, створених за допомогою зоонiмiв розкриваються риси
тварин, якi людина переймає на себе. Для характеристики своєї
поведiнки, зовнiшностi або способу життя людина обирає тих тварин,
звички i спосiб життя яких їй добре знайомi. Таким чином, аналiз
фразеологiзмiв з компонентом-зоонiмом дає змогу виявити особливостi
уявлення людини про себе й оточуючий свiт [11, с. 113]. Крiм того, цей
тип фразеологiзмiв вiдображає нацiональнi уявлення про символiзм
тваринного свiту, а тому часто однаковi риси позначаються рiзними
образами у рiзних народiв.

Варто зазначити, що образи-зоонiми деяких фразеологiзмiв є
спiльними для бiльшостi мов свiту й iнтерпретацiя таких виразiв
не викликає складнощiв, тому що цi фразеологiзми «запозиченi
з християнської релiгiї, зокрема з Бiблiї та Євангелiя. Вони
мають iнтернацiональний характер i є зрозумiлими для бiльшостi
народiв, що прийняли християнство» [13, с. 106]. Iншим джерелом
iнтернацiональних образiв є епос, а саме: зображення тварин у
мiфологiї. Тут критерiї приписування людських рис тваринам є
незмiнними: лисиця — символ хитростi, лев — мужностi, осел —
дуростi, тощо. Вони не потребують спецiального пояснення i зрозумiлi
широкому колу носiїв європейських мов: старий лис = an old fox =
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un vieux renard [13, с. 106]. Зауважимо, що в нацiональних культурах
iнтернацiональний образ-зоонiм може мати й iншi значення, що
свiдчить про яскраво виражену нацiональну специфiку.

У данiй роботi пропонується аналiз структурних i семантичних
особливостей французьких фразеологiзмiв iз компонентом-зоонiмом.

Аналiз корпусу прикладiв показує, що з точки зору структури
переважна кiлькiсть фразеологiчних одиниць iз зоонiмним компонентом
представлена у формi порiвняльних (компаративних) зворотiв,
представлених мiнiмум 3 компонентами, один з яких сполучник comme.
А. Г.Назарян розрiзняє 3 типи подiбних порiвняльних фразеологiчних
зворотiв:

1) порiвняння, утворенi прикметником i iменником, який може бути
поширеним i мати залежнi слова. Цей найбiльш часто вживаний тип
порiвняння [9, с. 7]: capricieux comme une chèvre (букв. примхливий як
коза) — дуже примхливий [9]; rare comme un mouton à cinq pattes (букв.
рiдкiсний як баран з п’ятьма ногами) — дуже рiдкiсний [9];

2) порiвняння, утворенi дiєсловом i iменником, який може бути
поширеним i мати залежнi слова [9, с. 7]: écrire comme un chat (букв.
писати як кiшка) — писати нерозбiрливо [9], в українськiй мовi говорять
«писати як курка лапою»; aller comme une corneille qui abat des noix
(букв. робити щось так, як ворона розбиває горiхи, тобто старанно, але
незграбно) — робити щось незграбно [9];

3) порiвняння, утворенi адвербiалiзованим прикметником у
поєднаннi з iменником. З семантичної точки зору цi вирази можна
розцiнювати як прислiвники у найвищому ступенi: droit comme une
flèche — прямий (прямо) як стрiла [9, с. 7–8].

Аналiз корпусу прикладiв показує, що фразеологiчнi порiвняння
прикметник + comme + iменник майже в два рази перевищують
кiлькiсть фразеологiзмiв, структура яких представлена схемою дiєслово
+ comme + iменник. Третiй тип порiвнянь, де перший компонент
представлений адвербiалiзованим прикметником серед фразеологiчних
виразiв з компонентом-зоонiмом зафiксовано не було.

Структура словосполучення притаманна також фразеологiзмам,
що не виражають порiвняльного значення. Зазвичай це дiєслiвнi
словосполучення:

Avoir la mémoire d’éléphant (букв. мати пам’ять слона) (тут i надалi
букв. переклад наш — А.Б., Н. З.) — мати дивовижну пам’ять; бути
злопам’ятним [7];

Acheter un chat en poche (букв. купити кота в кишенi) — купити
кота в мiшку [7];
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Chercher des poux à qn (букв. шукати блiх у когось) — чiплятись до
когось по дрiбницях, прискiпуватися [7].

Окрiм порiвняльних фразеологiчних зворотiв, якi за структурою
вiдповiдають словосполученню, було зафiксовано фразеологiзми,
структура яких представляє комунiкативну одиницю — речення, цi
фразеологiзми вживаються як окрема завершена думка:

La moindre mouche qui le piquera sera un taon (букв. найменша муха,
яка його вкусить, буде ґедзем) — вiн робить iз мухи слона [7];

Il faut céder le pas aux sots et aux taureaux перекладається як
«впертому й дурному краще поступитись» [7]. В оригiналi використано
зоонiм «taureau», що означає бик;

On n’apprend pas à un vieux singe à faire des grimaces або Ce n’est pas
à un vieux singe qu’on apprend à faire des grimaces (букв. стару мавпу
не навчиш кривлянням / кривлятись) — не вчи вченого [7].

Також було знайдено приклади, де фразеологiзм у формi речення
мiстить порiвняльний зворот зi сполучником comme:

Il fait noir comme dans la gueule du loup (букв. темно як у пащi
вовка) — темно, хоч в око стрель [7];

Il est chargé d’argent comme un crapaud de plumes (букв. вiн
забезпечений грошима як жаба пiр’ям) перекладається еквiвалентами
«вiн голий як миша», «у нього вiтер гуляє в кишенях» [9], що означає
вiдсутнiсть грошей у людини.

Отже, з точки зору структурної органiзацiї французькi
фразеологiзми з компонентом-зоонiмом вiдповiдають 4 структурам:
словосполучення у формi порiвняльного звороту, словосполучення без
порiвняння, повне речення, повне речення з порiвняльним зворотом.

Аналiз корпусу прикладiв у семантичному аспектi свiдчить, що
залежно вiд типа зоонiма дослiджуванi фразеологiзми можна роздiлити
на такi групи:

1) фразеологiзми з назвами власне тварин, де можливо виокремити
двi пiдгрупи: зоонiми на позначення диких звiрiв i свiйських
тварин;

2) фразеологiзми з назвами птахiв;

3) фразеологiзми з назвами риб, земноводних i плазунiв;

4) фразеологiзми з назвами комах i павукiв.

Варто зазначити, що iснують також фразеологiзми з зоонiмним
компонентом на позначення назв частин тiла тварин, але в данiй роботi
вони не розглядаються.
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Вiдповiдно до наших пiдрахункiв найбiльш численною групою з-
помiж 200 проаналiзованих фразеологiзмiв є вирази з зоонiмами на
позначення власне тварин, вони налiчують 68,5% вiд загальної кiлькостi
корпуса прикладiв, з них 28% виразiв мають у своїй структурi назву
дикого звiра, тодi як зоонiми на позначення свiйських тварин вжито у
40,5% проаналiзованих одиниць. Iмовiрно, це обумовлено бiльш тiсним
«спiлкуванням» людини й приручених нею тварин у процесi еволюцiї.

На користь цього свiдчить той факт, що найчастiше у фразеоло-
гiзмах вживається зоонiм chien (собака), який був однiєю з перших
приручених тварин. Цiкаво, що значення виразiв iз зоонiмом chien,
досить рiзнi i мають бiльше негативних вiдтiнкiв, анiж позитивних.
Розглянемо кiлька з них:

1) собака уособлює неймовiрно вiддане створiння: fidèlе (devoue)
comme un chien — вiрний (вiдданий) як собака;

2) характеризує нещасливе життя: vivre / mourir comme un chien —
жити / померти як собака [9]; recevoir qn comme un chien dans un jeu de
quilles — зустрiти когось неприязно. Буквальний переклад «прийняти
когось як собаку пiд час гри в кеглi» А. Г.Назарян пояснює тим, що
собака, вриваючись у гру, збиває кеглi, чим викликає невдоволення
гравцiв [9];

3) характеризує сварливу людину: hargneux commе un dogue (букв.
непривiтний, сварливий як дог), або складний характер, що заважає
жити разом з цiєю людиною: avoir un caractère de chien (букв. мати
собачий характер), deux chiens à un os ne s’accordent (букв. двi собаки
з однiєю кiсткою не дiйдуть згоди) два ведмедi в однiй барлозi не
вживуться [7].

Окрiм зоонiма chien, з-помiж назв свiйських тварин досить часто
використовуються зоонiми âne (вiслюк), chat (кiт), cochon (свиня),
vache (корова), а серед диких звiрiв найбiльш продуктивним є зоонiм
loup (вовк).

Аналiз семантичних значень фразеологiзмiв iз компонентом-
зоонiмом, показав, що вони виражають рiзнi види емоцiй, характери-
стики людської поведiнки та якостi характеру. Найбiльше зоонiмiв
використовується, щоб описати такi людськi якостi, як: працьовитiсть,
лякливiсть, моторнiсть (вправнiсть), дурiсть, непривабливiсть
(потворнiсть), балакучiсть.

Працьовитих людей зазвичай ототожнюють iз бджолами — laborieux
(або diligent) comme une abeille, мурахами — laborieux (або diligent)
comme une fourmi, волами — travailler (розм. piocher) comme un boeuf [7,
9].



А.О.Бараненко, Н.О. Захарова 27

Страх i лякливiсть пов’язують з образами страуса — faire comme
l’autriche (букв. робити як страус, тобто ховати голову), зайця — peureux
comme un lièvre (букв. лякливий як заєць), курки — donner la chair
de poule à qn [7, 9] (букв. дати/зробити комусь курячу шкiру, тобто
сильно налякати когось. В українськiй мовi еквiвалентом може бути
вираз «мурашки по шкiрi»).

Частiше за все швидкiсть (моторнiсть) асоцiюється iз кiшкою — agile
(букв. швидкий) comme un chat, оленем — agile comme un cerf, бiлкою —
agile comme un écureuil, тигром — agile comme un tigre, зайцем — vif
comme un lièvre та пташкою — vif comme un oiseau [9].

Дурну, неосвiчену людину описують, використовуючи зоонiми
вiслюк — les ânes parlent latin (дурнi полюбляють говорити з пихою) [7],
гуска — bête comme une oie (дурний як гуска), iндик — bête comme
un dindon (або une dinde), жаба — bête comme une grenouille, карп —
ignorant comme une carpe (неосвiчений як карп) [9].

Своєрiдними є асоцiацiї на позначення непривабливостi. Французи
у деяких випадках використовують зоонiм pou (воша) — laid comme
un pou [9] (букв. потворний (огидний) як воша). Також негарними
вважаються мавпа — laid comme un singe, жаба — laid comme un crapaud
та гусiнь — laid comme une chenille [9].

Балакучих людей порiвнюють лише з представниками роду птахiв,
наприклад, parler (або réciter, répéter) comme un perroquet (букв.
говорити (розповiдати, повторювати) як папуга), bavard comme une pie
(букв. балакучий як сорока), bavard commе un merle (букв. балакучий
як дрiзд) [7, 9].

Цiкавими представляються також фразеологiзми на позначення
нечесних людей або тих, хто може легко викрутитись iз будь-якої
ситуацiї. У подiбних виразах використовується образ плазунiв (вужi,
змiї) або риб: souple comme un serpent (гнучкий як змiя), souple comme
une couleuvre (гнучкий як вуж), souple comme une anguille (букв.
гнучний як вугор), se retourner comme une carpe sur le gril (букв.
повертатись як карп на грилi). Зауважимо, що вирази з зоонiмами-
назвами риб при перекладi на українську змiнюють образ риби на
образ вужа.

Подiбну характеристику приписують кiшкам: Retomber comme un
chat sur ses pattes (букв. падати як кiшка на лапи), що означає вправно
виплутатись iз неприємної ситуацiї, вийти сухим iз води [9].

Незвичайними з точки зору української кiльтури виглядають
наступнi асоцiацiї. Людину, яка чимось вiдрiзняється вiд iнших,
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французи називають бiлим дроздом rare comme un merle blanc [9]
(букв. рiдкiсний як бiлий дрiзд), українцi називають її бiлою вороною.

Несерйозну, легковажну, неуважну людину асоцiюють iз хрущем
étourdi comme un hanneton (букв. легковажний як хрущ) через те, що
вiн, лiтаючи, часто б’ється об рiзнi перепони та падає [9, с. 89].

Вираз fier comme un pou [7] (букв. гордий як воша), що описує
пихату людину, у французькiй мовi спiввiдноситься з зоонiмом воша,
тодi як український еквiвалент — пихатий як iндик.

Український вираз «виглядати як опудало» у французькiй мовi
асоцiюється з образом собаки — ressembler à un chien coiffé [7] (букв.
бути схожим на зачесану собаку).

Як бачимо, фразеологiзми iз компонентом-зоонiмом є вiдображен-
ням менталiтету певного народу, про що свiдчать вiдмiнностi викори-
станих образiв-зоонiмiв.

Враховуючи вищенаведене, можна зробити наступнi висновки.
З точки зору структури фразеологiзми з зоонiмним компонентом
представляють словосполучення, найчастiше компаративнi, або
повнi речення. Французька мова володiє своєрiдною, розвиненою i
рiзноманiтною системою образiв-зоонiмiв, представлених назвами на
позначення свiйських тварин, диких звiрiв, птахiв, риб, плазунiв i
комах. Найбiльш продуктивними виявились зоонiми на позначення
свiйських тварин. Найчастiше фразеологiзми з зоонiмним компонентом
виражають риси характеру людини, зокрема працьовитiсть, лякливiсть,
вправнiсть, дурiсть, непривабливiсть (потворнiсть) i балакучiсть.
Перспективи подальших дослiджень вбачаємо у порiвняльно-
зiставному аналiзi фразеологiзмiв iз зоонiмами у французькiй i
англiйськiй мовах, з метою виявлення спiльних i вiдмiнних образiв-
тварин у складi фразеологiчних одиниць.
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